
ONOMA – viadis filmics tras las vischnancas da la Svizra e lur nums
 � La varietad da las vischnancas sviz-

ras che furman en lur summa la Confe-
deraziun – quest simbol ha ina lunga 
tradiziun a las exposiziuns naziunalas 
svizras: A la «Landi» 39 a Turitg ha la 
Via auta represchentà las citads e 
vischnancas dal pajais. Ed a l’Expo 64 
a Losanna ha la piramida da bandieras 
da las vischnancas svizras furmà in 
impurtant lieu d’identificaziun. A l’Ex-
po.02 dueva l’exposiziun Onoma cunti-
nuar cun questa tradiziun, en ina furma 
moderna e multimediala.  A basa da re-
laziuns linguisticas tranter divers nums 
da vischnancas han ins creà 143 viadis ci-
nematografics, ils quals cumpiglian ra-
dund 600 intervistas ch’èn vegnidas fa-
tgas en ils singuls vitgs. In project pia che 
collia la scienza cun impressiuns mu-
mentanas da l’esser helvetic.

Questas istorgias localas ed ils purtrets 
che vegnan raquintads a moda artistica 
cun il medium film furman ina basa da 
datas singulara, ina collecziun da datas 
multimediala voluminusa da l’istorgia 
contemporana davart las vischnancas e 

las citads sviz-
ras. Passa 15 
uras da film 
cumpiglia la 
banca da da-
tas. Suenter la 
fin da l’Ex-
po.02 è cum-

parì in set da 6 DVDs che cuntegna tut 
ils films. Ed Onoma – tant a l’Expo.02 
sco er sin DVD – munta sa chapescha er 
plurilinguitad e cumpiglia perquai tut las 
quatter linguas naziunalas.

La perscrutaziun dals nums locals
Da l’onomastica ad Onoma
L’onomastica («scienza dals nums», dal 
grec onoma, «il num») è la sparta da la 
linguistica che perscrutescha ils nums 
propris. Quels han ina funcziun particu-
lara en il sistem linguistic.

Entant ch’ils nums generics (via, lai, 
splagia) servan a categorisar objects e de-
finir lur tratgs communabels, lubeschan 
nums propris (Marietta, Gian, Losanna, 
Lucerna, Lugano) d’identifitgar individis 
u objects singulars, senza stuair descriver 
els pli exactamain.

Ils champs principals da la perscruta-
ziun onomastica èn la toponomastica 
(scienza dals nums locals) e l’antropono-
mastica (scienza dals nums da persunas). 
Er sch’il num Onoma lascha pensar a la 
perscrutaziun onomastica en sia totali-
tad, sa concentrescha quest project da 
l’Expo.02 sin ils nums locals u – pli pre-
cis – sin ils nums da las vischnancas po-
liticas da la Svizra l’onn 2002.

La toponomastica cumpiglia blers 
secturs parzials. Ella pretenda ina vasta 
savida da l’istorgia da la lingua ed enco-
nuschientschas solidas da tuttas linguas e 
dialects che vegnan u vegnivan discurrids 
en la regiun da perscrutaziun. Latiers 
dovri enconuschientschas da l’istorgia, 
da la geografia e mintgatant er da la bio-
logia. Toponomastica vul er dir perscru-
tar al lieu. In’interpretaziun che sa basa 
sin in’analisa linguistica scientifica sto 
adina anc vegnir confermada cun fatgs 
geografics e da l’istorgia locala, e sch’ella 
surpassa ils stretgs cunfins d’ina regiun, 
pretenda ina perscrutaziun toponoma-
stica seriusa lavur da team.

Er il project Onoma ha pudì vegnir 
realisà cun success be grazia a l’engaschi 
d’ina squadra plurilingua cun repre-
schentants dals divers territoris lingui-
stics da la Svizra. La finamira era d’ela-
vurar ina sintesa da las perscrutaziuns to-
ponomasticas dals davos tschient onns 
en las quatter regiuns linguisticas, da 
reunir ils resultats parzials da numerusas 
retschertgas punctualas, d’eruir cuntra-
dicziuns eventualas e dumondas nun-
scleridas e d’augmentar uschè lunsch sco 
pussaivel la savida davart la toponimia 
da la Svizra. Pelvair han ins chattà en il 
decurs da la lavur per il project Onoma 
in’emprima interpretaziun resp. ina no-
va decleraziun – refatga – per circa in 
terz dals nums da las vischnancas re-
tschertgadas.

Caracteristicas dals nums locals
Caracteristic per la pluralitad dals nums 
locals è lur stabilitad extraordinaria en il 
decurs da l’istorgia. En general mante gna 
in lieu durant millennis l’emprim num 
ch’ins ha dà ad el, er sche quest è sa cha-
pescha exponì a las casualitads da la 
transfurmaziun linguistica. Perquai ans 
dat la perscrutaziun dals nums locals 
in’invista en las pli veglias parts da l’istor-
gia da la lingua e cultura da noss pajais. 
Cun ses agid èsi pussaivel d’eruir, cura e 
qual dals pievels sa chasads successiva-
main en ina regiun ha fundà in lieu. Ella 
scuvra relaziuns da parentella protoisto-
ricas – da temps ch’ins discurriva anc la 
medema lingua en il nord ed en il sid da 
las Alps. Ella revelescha ils divers movi-
ments demografics en il decurs da l’istor-
gia e mussa er cleramain il barat d’ideas e 
tendenzas linguisticas tranter ils pievels 
da l’Europa. La retschertga dals nums lo-
cals lubescha da scuvrir, quant stretg 
ch’ils singuls territoris èn entretschads in 
cun l’auter e colliads cun las regiuns eu-
ropeicas vischinas: ultra da quai renda el-
la er conscient, quant giuvens e bain er 
quant provisorics ch’èn ils cunfins ac tuals 
politics e linguistics. Ma la toponomasti-
ca sco ch’ella vegn chapida ozendi n’è 
betg sulettamain ina disciplina istorica. 
Nums locals èn segns linguistics che vi-
van en la societad e che quella dovra 
mintga di – e correspundentamain èn els 
suttamess a tscherts midaments ed a re-
interpretaziuns.

En il mument ch’in lieu retschaiva in 
num è quest num motivà: el ha in senn. 
In exempel: Oriundamain è Faoug (VD) 
in num generic romand che denomine-
scha il fau. In vegl num da funs cun la si-
gnificaziun «sper il fau» è daventà qua il 
num da la vischnanca. En il diever effec-
tiv da la lingua sa perda la motivaziun 
primara d’in tal num local dentant bain-
spert. Schizunt quels ch’han dà il num 
sez han la tendenza d’emblidar sia vaira 
muntada, er sche quella è totalmain 
transparenta.

En il cas normal perdan pia nums pro-
pris oriundamain «pledads» spert lur si-
gnificaziun. Ma sco sch’ella savess ch’in 
num local sto esser motivà, emprova la 

cuminanza linguistica da puspè dar in 
senn al num local daventà nuntranspa-
rent, uschespert che la muntada origina-
la n’è betg pli enconuschenta. En il cas da 
Faoug han ins identifitgà il num sco «pa-
on», quai che vul dir «pavun» (tud. «Pfau-
en») tenor la veglia pronunzia dialectala 
en questa part da la Svizra romanda. La 
vopna da la vischnanca – creada pir bler 
pli tard –, che mussa sper ina planta sti-
lisada in pavun, dat a questa nova inter-
pretaziun per uschè dir ina conferma uf-
fiziala.

Uschia ha la toponomastica da far tar 
numerus nums locals cun duas interpre-
taziuns: la significaziun originala ed ina 
nova interpretaziun ch’ha d’engraziar 
si’existenza a l’activitad linguistica per-
manenta dal spiert uman. Sin questa ba-
sa ha er il project Onoma dus divers 
puncts da partenza. I na fiss betg stà in-
ditgà da confruntar il vast public d’in’ex-
posiziun naziunala sulettamain cun ils 
resultats scientifics da la linguistica isto-
rica pura. Perquai preschentan ils viadis 
divertents tras ils nums locals fitg savens 
interpretaziuns libras dals nums locals 
tras il cineasts e las persunas intervista-
das. Natiralmain vegnan er intermedia-
das infurmaziuns linguisticas strictamain 
scientificas.

Il project Onoma considerescha pia la 
toponomastica en si’entira cumplexitad: 
El mussa la vaira derivanza e significa ziun 
dals nums locals – tant sco che la lin-
guistica istorica po determinar quella. 
Ma el preschenta er la reinterpretaziun 
moderna sco expressiun da la rolla im-
purtanta dal num local per nossa vista dal 
mund, quai ch’exprima er il fatg che la 
lingua è dapli che be in sistem da com-
municaziun per il diever quotidian. La 
toponomastica, in sectur parzial da la lin-
guistica, contribuescha uschia er ad ina 
meglra chapientscha da l’esser uman e da 
sia creativitad linguistica tant caracteri-
stica per el.

Da l’Expo.02 al set da 6 DVDs
Il pavigliun
A l’Expo.02, ad Yverdon-les-Bains, è 
Onoma sa preschentà sco suonda: Sco in 
grond carussel stat il pavigliun radund 

sin il plaz da gera e sveglia en il visitader 
associaziuns cun citads da tendas e cun 
«festas cuminaivlas». Tut tenor la posi-
ziun dal sulegl glischan ils nums da las 
2897 vischnancas da la Svizra a moda 
differenta en la fatschada da lain argien-
tada e faudada. Nums locals enconu-
schents e nunenconuschents parade-
schan en successiun alfabetica enturn il 
pavigliun sco ina cartoteca girabla vieu-
ta enturn. Ils nums da differenta lun-
ghezza mess en cumposiziun a stgala dis-
segnan in profil da cuntrada «tipografic» 
che regorda ad in panorama vieut vers 
anora.

Tranter la furma radunda da la cuver-
ta externa e la furma libra inscritta da la 
cuverta interna è il foyer. Là vegn mussà 
in film (teaser) ch’introducescha ils visi-
taders cun maletgs impressiunants en il 
tema e declera l’applicaziun tecnica da 
las stelas.

Suenter questa preparaziun per il te-
ma s’avra la tenda. Ins tschiffa in’empri-
ma egliada en l’intern. Maletgs da las di-
versas cuntradas svizras reflecteschan 
dals moniturs. Ina cuverta da taila che 
glischa en mellen derasa en il spazi – ina 
spezia da «stiva-svizra» – in’atmosfera 
decenta, chauda ed empernaivla. Sutgas 
pulstradas e stelas da film èn plazzadas 
sin 11 rudels verds sco sin inslas en il pa-
lantschieu. Ins sa senta protegì e ruaussa 
gugent in mument. Cun la famiglia u 
cun nunenconuschents guard’ins ils 
films e discutescha davart la parentella 
da nums gist scuverta.

Ils films
Cumbinar l’onomastica istorica prepa-
rada ed intervistas actualas cun abitants 
dals divers lieus en viadis linguistics ci-
nematografics ha tschentà autas preten-
siuns tematicas e tecnicas a la soluziun 
d’infotainment. 

Tut en tut èn vegnids realisads 143 
films. Ils singuls films preschentan trais 
fin tschintg vischnancas. Il tema dal sin-
gul viadi linguistic è vegnì visualisà en 
tut ils lieus, senza dentant daventar illu-
strativ. Il tema e las infurmaziuns scien-
tificas han plitost furmà funtaunas d’in-
furmaziun per ils singuls films. Ils crite-
ris per reparter las vischnancas èn stads 
la maschaida da las regiuns, la grondez-
za, l’interess istoric-linguistic ed il 
potenzial dramaturgic.

Ils films da 4 fin 7 minutas sa diffe-
renzieschan en lur realisaziun cinemato-
grafica, perquai ch’ins è entrà en ils pur-
trets da las vischnancas specificamain sin 
ils cuntegns da las ragischs dals pleds 
resp. sin ils temas dal viadi. Il maletg da 
mintga vischnanca vegn preschentà ci-
nematograficamain a moda differenta. 
Ina part impurtanta dals purtrets da las 
vischnancas furman las contribuziuns 
oralas spontanas da las abitantas e dals 
abitants. Ils partenaris d’intervista dis-
curran en la lingua da lur vischnanca. 
Persunas estras pon duvrar lur lingua 
materna. 

Mintga vischnanca preschentada è 
vegnida registrada visualmain uschia che 
la surfatscha architectonica e topografi-

ca è er vegnida raquintada en il maletg. 
Ultra da quai figurescha mintgamai 
in’icona dal vitg u da la citad en il film. 
Quai è il lieu «il pli impurtant» da la 
vischnanca: la baselgia, la fortezza, la 
claustra, ina punt, la funtauna dal vitg, 
il santeri, la gronda fabrica... Igl è num-
nadamain stà ina finamira dal project e 
dal viadi linguistic da guidar l’aspectatur 
tras la Svizra plurilingua e da far a me-
dem temp cun el – quasi senza ch’el sen-
tia – ina «spassegiada architectonica» 
tras il pajais.

Cuntegn
(Reducì als viadis filmics che resguardan 
vischnancas grischunas)

DVD I
5 Ils puntgs da vista (Guarda)
7 Portas e martgads (Zizers)
16 Ils minis (Celerina/Schlarigna)
17 Las grottas (Splügen)
19 Il ruver (Leggia)

DVD II
1 Las cruschadas ed ils plazs (Bivio)
4 La «dunna» (Santa Maria i.C.)
8 Mes vitg (Sumvitg)
9 Il davos ruaus (Tumegl/Tomils)
14 Las coniferas (Pigniu)
15 Ils nums en viadi (Avers)
16 Ils pèrs bilings parentads (Flem)
20 Las installaziuns artisanalas (Mu-
legns)
23 Ils pèrs bilings independents (Pagig)

DVD III
2 Ils simbols biblics (Grüsch)
3 Ils nums da pievels sparids (Zernez)
4 Ils materials da construcziun (Parpan)
5 Ils clavads (Tschlin)
10 Ils Sontgs senza cunfins (Morissen)
14 Las runcadas en general (Rodels)
18 Ils enclars (Tersnaus)
21 Ils albierts e las tavernas (Lostallo)

DVD IV
1 Las sbuvadas (Rueun)
4 Ils sontgs patruns (San Murezzan)
5 Las collinas e fortezzas (Brienz/Brin-
zauls)
7 Las pastgiras (Paspels)
11 Las autezzas (Surcuolm)
14 Ils prenums cristians (Jenins)
16 Ils casturs (Bever)
18 L’inexplitgabel (Castasegna)
19 Dal puz al lai (Fläsch)
22 La villa (Vella)
24 A l’ur dal precipizi (Brusio)

DVD V 
10 La posiziun relativa (Zuoz)
12 Ils cunfins (Cuira)
17 La grondezza (Sils im Domleschg)
19 Ils OSNI (prelatins) (S-chanf, Tenna)
20 Las chavorgias (Poschiavo)
23 Ils tschiervs e las vatgas-tschierv 
(Tschierv)

DVD VI
1 Las pastgiras d’alp (Samedan)
4 Ils dunum (Razén)
6 Punts e puntettas (La Punt-Cha- 
mues-ch)
9 Ils pèrs translatads e translatads mal 
(Savognin)
11 Ils cotschens (Rossa, Rothenbrun-
nen)
13 L’ischi (Schiers)
14 Chaglias e plantas cun nuschs (Casta-
neda)
15 Las clasiras (Portein)
19 Il metal (Innerferrera)
20 Las ovras idrograficas (Buseno)
21 Las cuntradas plattas (Soglio)
24 Ils nums sparids (Maienfeld)

Pavigliun da l’exposiziun Onoma a l’Expo.02 ad Yverdon-les-Bains.  FOTOS MAD

La preschentaziun:
Div. autur(a)s. Onoma – il pajais da 
nums e lieus. 6 DVDs e booklet ac-
cumpagnant. 2002.

Dapli infurmaziuns:
chatta.ch/?hiid=4523
www.chattà.ch

Exempel d’in 
dals viadis filmic-
linguistics tras 
la Svizra.
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